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,:НН 'ф-гН̂ * гтк* ̂ НИ^Иг^Н’* Ф̂ -Н*

ПРЕДУВѢДОМЛЕНІЕ.

Сія Поэма взята изъ происшествія , о 

которомъ повѣствуетъ Гиббонъ въ Древ- 

ностлхЪ БрсіуншвеУігскаго дома.

« Въ царсгавованіе Николая III, Фер

рара содѣлалась ѳеатромъ пірагическаго 

приключения. Маркизъ Зстскій, по доне- 

сенію одного изъ своихъ придворныхъ , 

увѣрился собственными глазами въ ире- 

стуиноіі связи супруги своей, Паризины, 

съ однимъ изъ своихъ иобочныхъ дѣтей ,



VI І І Р Е Д У В - В Д О М Л Е Н І Е .

Гюгомъ (*) Беати, молодымъ человѣкомъ, 
извѣсганымъ по своей храбрости и кра- 
соіпѣ. Головы пресшугіниковъ были о т 

сечены по приговору обезславленнаго 

супруга и отца, огласившаго стыдъ свой, 

и пережившаго ихъ казнь. $

( Гнб'б’онЪ. СмѣсьJ.

Ларизина уже переведена на Рускій 

языкъ ; но по совершенному несходству 

моего подражанія съ переводом^ Госпо

дина Вердеревскаго я рѣшился предста

вить на судъ читателей сей первый 

опытъ мой въ сгпихахъ. 'Я старался,

( * ) Имена Николая III и Гюга замѣнены именами : 
Азо и Эльмора.
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сколько могъ, сохранить мысли Автора, 

но не вездѣ удавалось съ точностію пе

редать его выраженія ; смѣю надѣяться, 

что мнѣ не поставятъ въ вину кВкото- 

рыхъ маловажныхъ отступленій отъ под

линника.
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Аврора тихо догорала ;
Прохладный водопадъ шумѣлъ;
Луна свой томный лучь бросала ;
Орфей лфсовъ пѣснь громку пѣлъ.

И вогпъ младая Паризина 
Мзъ замка древняго идстъ :
Небесъ ли дивная картина 
Прелестный взоръ ея влечепіъ ?
Въ прохладу-ль водъ своихъ сребристыхъ 
Каскады шумъ ее мадштъ ?
Въ кустахъ ли пышныхъ розъ, душистыхъ. 
Пить ароматъ она спѣшитъ ?



Что слухъ ея такъ привлекаешъ ?
Не голосъ ли пѣвца лѣсовъ 
Своею шрелыо восхищаетъ ?..,
Вдругъ шорохъ слышенъ межь кусгповъ , 
И ІІаризииа поблѣднѣла ;
Но жданый голосъ прошетпалъ ; 
Румянецъ снова заигралъ:
Она любви предметъ узрѣла.

Одинъ другимъ они живуінъ ;
Иное: не для нихъ на свѣтѣ —
Гдѣ наслажденіе въ предметѣ ;
Тамъ мысли грозныя бѣгушъ.
Забыто стало преступленье,
И голосъ совѣсти молчалъ ;
Но кто въ любовномъ упоеньи,
Не объ одной любви мечталъ!

Сердца отъ вздоховъ изнываюпіъ: 
Разлуки время настаетъ ;
Ммъ тяжко — горесть ихъ гнететъ ; 
Уста ихъ, слпвшись , замираютъ.
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Но всшрепенулися они;
Эльморъ въ пріютъ свой одинокой , 
Тоской снѣдаемый’ жестокой ,
Идетъ влачить печальны дни. —
На грудь спокойнаго супруга 
Склоняетъ робкое чело 
Его виновная подруга;
Мгновенно счастіе прошло!
Ее встревожили видѣнья.
Преступницы прерывистъ сонъ , —
» Эльморъ! (с твердипгь она въ смяіпеньи , 
И тяжкій испускаетъ стонъ,;
Потомъ супруга обнимаетъ :
Она въ немъ образъ зритъ иной 
И Князь нарушенный покой 
Своимъ блаженствомъ почитаетъ :
Оиъ поцѣлуемъ пробужденъ.
Обманутый ея движеньемъ,
На спящую взираетъ онъ 
Съ сердечиымъ, радостнымъ волненьемъ.

Но вдругъ Аз о затрепеталъ,
Какъ будто гром омъ пораженный ;



Изъ словъ супруги усыпленной 
Позоръ онъ шяжкій свой позиалъ.
И кто же ? сынъ его нещастный у 
Эльморъ у соперникъ Князя былъ ;
Эльморъ ! сынъ Бланки нѣжной, страстной 
Собою Князь ее плЬнилъ у 
И Бланка, жертва обольщенья ,
Познала тяготу  презрѣнья.

Азо хватаетъ свой кинжалъ у 
Взоръ на супругу устремляетъ ;
Ее улыбка украшаетъ ;
Кинжалъ изъ рукъ его упалъ.
Жить Паризина недостойна ,
И дни ея ужь , сочтены ;
Но въ забытьи у она спокойна —
Ей радость обѣщаютъ сны.

Настало у т р о ; вопрошаетъ 
Азо своихъ придворныхъ слугъ:



Все Паризину обвиияешъ;
Безславенъ ею сгпалъ супругъ.

Пошомокъ Э сш о б ъ  оскорбленный ,
Уже среди вельможъ своихъ.
Въ судилище онъ созвалъ ихъ,
Короной предковъ осѣнениый.
Уже преступники предъ нимъ ?
Уже въ цѣпяхъ Зльморъ несчастный ; 
Отца судьей онъ зритъ своимъ , 
Прсдвидитъ жребій свой ужасный.

И Паризина ? въ цвѣтѣ лѣтъ ,
Блѣдна , какъ дѣвы покрывало ,
Свою судьбу предузнавала ,
И въ скорби приговора ждстъ.

Князь гнѣвный взоръ на нихъ бросаетъ, 
И такъ преступиикамъ вѣщаепіъ:
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«Еще вчера я счасшливъ былъ ; 
Супругой, емком!, я гордился!
Увы ! я изверговъ любилъ;
Супруги , сына я лишился 
И къ жизни мрачной осужденъ.
Но приговоръ уже свершенъ ; 
Ошмщенъ домъ Эсшовъ оскорбленный . 
Эльморъ ! тебя свящеиникъ ждетъ. 
Вечерняя звѣзда взойдетъ —
М сынъ погибнетъ дерзновенный : 
Воздвигнуть эшаФотъ предъ нимъ ! 
Богъ милосердъ: ему молися ;
Коль можно, съ ІІебомъ примирися ;
Но здѣсь намъ мѣста ігБтъ двоимъ !... 
Не мной союзъ нашъ былъ нарушенъ : 
Увы! я долгу былъ послушенъ.
И вѣролошіая жена 
Узритъ главы твоей паденье ;
Она отца виною мщенья :
Пусть имъ любуется она !
Пусть казни страшная картина 
Гласъ совѣсти пробудитъ въ ней :



Позоръ ея сопупшикъ дней !
Живи у коль можешь, Паризииа !»

Аз о умолкъ , пошуиилъ взоръ , 
Закрылъ лице свое руками 7 
Свой будто скрыть хотѣлъ позоръ 
Эльморъ у спокойными очами,
На судію—отца взиралъ 
И смѣло, гордо отвѣчалъ :
« Не устрашусь жестокой казни :
Я часто смерть вблизи видалъ. 
Безъ поносительной боязни 
Твоихъ враговъ я поражалъ.
Я обреченъ уже судьбою:
Палачь главу мнѣ отсѣчетъ —
Но крови меньше онъ прольетъ, 
Чѣмъ за тебя пролито мною!
Ты Бланку тяжко оскорбилъ;
Я помшо матери страданье ;
Ея мнѣ стыдъ наследств омъ былъ : 
Ей смерть была одно желанье!



Но Бланки ужь на свѣгпѣ нѣшъ ,
И сынъ ея у твой сынъ виновный , 
Оставитъ скоро гнусный свѣтъу 
Погибнетъ казнію позорной.
Элъмора пролитая гровь ,
Несчастной Бланки сердце страстно 
Твою ко миѣ и къ ней любовь 
ТамЪ возвѣстятъ единогласно !
Аз о ! тебя я оскорбилъ , —
Но я лишь зломъ за зло платилъ.
Ты Паризину полу-мертву ?
(Хотя невѣстою моей 
Она была отъ юныхъ дней) ,
Повлекъ во храмъ себѣ на жертву, 
Супруги ты меня лишилъ ,
И вмѣсто слова утѣшенья 
Напомнилъ мнѣ мое рожденье —
Свою вину ты мнѣ вмѣнилъ.
Твоимъ я правомъ не владѣю 
Потомковъ славиыхъ сѣсть на тронъ. 
Но благородство я ішѣю.
Когдабъ мой вѣкъ былъ продолженъ ,
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Быть можетъ, дѣломъ знаменитым*
Изъ мрака-бъ я себя извлекъ—
Эльморомъ, лаврами поіфытымъ ,
Сшалъ славенъ бы гаекущій вѣкъ.
Тогда-бъ мой родъ съ щвоимъ былъ равеиъ:
Но я бы самъ собой былъ славенъ !
И кто рожденьемъ знайеншнъ,
Всегда-ль т о тъ  мужества имѣетъ ?
Но храбрымъ быть Эльморъ умѣетъ ;
Толпа враговъ лредъ нимъ* бѣжитъ!
Мнѣ не нужна твоя пощада ;
Я оправданья не ищу ;
Въ моей душѣ мученья ада ;
Я жизнь несносную влачу!
Ты гордъ, и мною ты  гнушался;
Меня ты  сыномъ не прлзналъ:
Но тщетно родъ* мой отвергалъ —
Во мнѣ твой образа отражался :
Равно какъ ты, суровъ и я.
Аз о ! почто-жь ты содрогнулся ?
Такъ и , рука сильна моя :
Тотъ мерщвъ , кто цасъ въ бояхъ коснулсл. 

2
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Съ тобой, не, вмѣстѣ-ль па враг,овъ 
Стремились мы лереДъ волками ? 
Почто Эльморъ у сраженъ мечами ? 
Тогда не палъ между рядоръ !
Уіиш^нъ я матери то.бою ,
Супругу я тобой лишенъ ,
На смерть гпобою обречена >
Л о близокъ я уже къ покою !
Ты мнѣ ошецъ;! святыми чтитъ 
Виновный сынъ твои велѣнья !
Ис ропщетъ *оиъ на Провидѣиье : 
Пусть казнь надъ нимъ оно св^ртитъ. 
К акъ пачалъ’ жизнь у иіакъ я коцчаю *
И умираю со сіпыдомъ ;
Ошецъ и сынъ виновны въ томъ- 
Я за обоихъ погибаю !
Въ -глазахъ людей престулникъ я ;
Но тамЪ ! Творецъ нашъ судія !_»

Умолкъ Эльморъ , и мощны -длани , 
Крестъ на креспіъ , на груди своей
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Сложилъ — и страшный- звукъ цѣпей 
Смутилъ безсшрашіщхъ -въ самой брани/ 
Но скоро зрѣлищемъ другимъ 
Вштаніе велъможъ прервалось 
Супруга Князя не терзалась 
Ужасиымъ жребіемъ своимъ;
Нещасіпиой очи не сверкали ?
Но вВжды ихъ не закрывали ;
И гробовая белизна
Чело преступницы покрыла ;
Недвижима была она ,
Какъ будто въ Жилахъ кровь-застыла ; 
Но изрѣдка слеза изъ глазъ 
Хо Iодной каплею катилась.
Ударилъ роковой ей часъ :
Грудь вздохомъ тягостнымъ сшѣснилась 
Она хотѣла говорить:
Изъ усгпъ стонъ тяжкій вылетаешъ — 
Казалось, душу онъ вмѣщаетъ;
Казалось, съ нимъ престала жить.
Когда въ часъ бури съ пьедестала 
Вѣтръ сильный статую сорветъ —



Танъ Паризина вдругъ упала ,
Какъ будто никогда въ ней свѣпгь 
Живымъ красамъ не удивлялся!
Какъ мраморъ, гаакъ мертва она ;
Но ожила;— какъ послѣ сна,- 
Взоръ Паризины открывался«
Свой долгъ могла она забыть;
Но ей ли вѣчный стыдъ сносишь 1 
Она въ безуміе впадаетъ *
Былое все позабываетъ ,
И горести грядущихъ дней 
Мелькаюгпъ въ мракѣ Паризинѣ;
Такъ молнія , среди ночей , 
Блистаепіъ грозная въ пустынѣ,
Всѣ Паризины зрятъ позоръ ; 
Безжалостны, какъ духи ада ,
Въ ихъ взорахъ не видна пощада , 
Уста ихъ шепчушъ ей укоръ.
Безъ связи мысли въ ней блуждаютъ, 
И сердце что-то т я г о т и т ъ ;
О казни страшной вспоминаепіъ ;
Но эшаФотъ кому грозитъ ,
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Надъ кѣмъ палачь свершишъ огпдещенье — 
Забыто ею; — какъ видѣнье.
Мелькаешъ все въ ея очахъ ;
Надежда, сшрахъ въ ней обшпаепгь ;
Она смѣетсл и рыдаетъ ;
Безуміе въ ея чертахъ.

Гимнъ смерти въ храмѣ раздается. . . . 
Затрепетали всѣхк сердца,
Жестокій приговоръ отца 
Изъ устъ въ уста передается.
На площади народъ толпой ;
Безмолвный страхъ имъ обладаетъ. 
Эльморъ колѣна преклойяетъ—
Насталъ часъ смерти роковой,
Монахъ склонившись предъ Эльморомъ, 
Надежду вѣры въ сердце льетъ ;
А тамъ — палачь , съ угрюмымъ взоромъ, 
Нетерпѣливо казни ждетъ :
Любуяся сѣкирой мщенья,
Себѣ готовитъ наслажденье.
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На землю ниспускалась шѣнь;
Послѣдній солнце лучь бросало :
Почгпо оно въ сей страшный деиъ 
Феррару ярко освѣщало ?
Его прощальный ? свѣтлый игучь 
Эльмору на главу спустился—
И , будто молпія средь тучь >
Въ сѣкпрѣ грозной отразился.
Передъ свящешшкомъ Эльморъ,
Покаялся у и, сталъ» молиться 
Желалъ онъ съ Бог омъ примириться ;
Его упыло-кротокъ взоръ;
Онъ съ сердцемъ , полнымъ умиленья , 
Молилъ габеспаго прощенья.
Псчалснъ былъ послѣдпій часъ ;
Сердца въ народѣ ледеігВли ;
Казнь ! вопіялъ имъ правды гласъ ;
Но всѣ отъ страха цепсігВли,

Несчастный сынъ ! твой пудіь свершеиъ; 
Ужь ты скончалъ свои моленья:
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Сознался въ тяжкомъ пресгпуплепьи ; 
Огпецъ тобой былъ оскорблепъ. 
Нетерпеливою рукою 
Съ тебя палачъ уже сорваіъ 
Тотъ тарФъ  ̂ любимый столь тобою > 
Тебя который украталъ ;
Тотъ шарфъ, любви залогъ безцѣниЬій; 
Ты съ нѣжностыо его хранилъ :
Оііъ пылкой страсти даромъ быяъ 
Ошца супруги дерзновенной* '. . .
Палачъ накинуть ужь спѣшитъ 
Повязку на глаза Эльмора ;
Но онъ отвсргъ ее оіпъ взора 7 
М такъ ему онъ говоритъ :
« Не допущу я уииженъя !
Смерть не страшна въ моихъ очахъ—- 
Не ужаснусь ея мученья ;
Бряцаютъ цѣпи на рукахъ ;
Но взоръ мой цЪпи не узнаетъ ■— 
Свершай ударъ !» Съ іпЬмъ словомъ онъ 
Чело ко плахѣ преклоняетъ ;
Взмахну іъ палачъ! — Ударъ свершеиъ.



Молился , міръ сей оставляя ,
Бсзъ мыслей суетныхъ Эльморъ ;
Ему ничто вся жизнь земная ;
Онъ все за былъ , и свой позоръ у 
И гнѣвъ отца, и Паризину , —►
О вѣтаости онъ ломышлялъ ,
Безъ гнѣва, ропота взиралъ 
ІІа близкую свою кончину.
Уста невольно онъ открылъ ,
Когда цослѣднее желанье
Изрекъ : « чтобъ взоръ свободенъ былъ » —
Съ людьми вотъ все его прощанье.

На казнь жестокую взиралъ 
Народъ въ безмолвиомъ содроганьи ;
Но вдругъ ужасное стенанье ^
Когда палать ударъ сверталъ ,
Изъ замка Эстовъ вьиетаетъ;
Всѣ взоры къ замку обращаютъ,
Но стихъ страданья жалкій стонъ ; 
Вдохнулъ во всѣхъ желанье онъ ;
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Чгпобъ вѣкъ злосчастной той скончался , 
Чей стонъ уныло раздавался.

Элъмора нѣтъ ; съ тѣхъ самыхъ поръ 
Не стало Паризины страстной ;
Ее ни чей не встрѣтитъ взоръ ;
Не пожалѣютъ о несчастной ;
Какъ будто никогда она 
На свѣтѣ семъ и не бывала >
И въ ней Феррарская страна 
Аз о супруги не видала.
И Князь изъ усшъ своихъ изгналъ 
Супруги ИМЯ вѣроломнойу 
И сына о судьбѣ позорной 
Въ своихъ словахъ не вспоминалъ.
На вѣчный стыдъ, на поруганье 
Элъмора прахъ онъ осудилъ. —
Но Паризина ? — Не открылъ 
Никто , гдѣ кончила страданья.

Она , быть можепіъ, мрачны дни 
Скончала въ кельѣ одинокой ?
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Быть можетъ, въ ярости жестокой 
Супругомъ прерваны они.
Быть можепіъ, скорбь ей жизнь прервала 
Въ т о тъ  мигъ, когда на казнь , позоръ 
Изнеможенный , томный взоръ 
Она изъ замка устремляла.
Ея конецъ сокрытъ судьбой;
Но съ юныхъ лѣіпъ она не знала 
Что радость ; — такъ и жизнь скончала 7 
Какъ начала день первый свой.

Съ другою Князь соединился,
Имѣлъ еыновъ, и не сравнился 
Съ Эльморомъ ни одинъ въ очахъ 
Отца ; — Азо не улыбался 
При видѣ ихъ, и въ ихъ чертахъ 
Эльмора тщетно зрѣть старался.
Но слезъ онъ никогда не лилъ ,
Князь скорбь свою въ душѣ шаилъ.
И на челѣ слѣды печали,
И думъ морщины начертали.
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Дневный ему не ясенъ свѣшъ ;
Ночь сна ему не обѣщала;
Его душа себя бѣжала:
Но съ думами разлуки нѣшъ ,
И время ранъ не исцѣляепіъ ,
Когда глубоко мечъ пронзшиъ;
Одну поверхность ледъ сгущаешъ у 
Но быстрый токъ подъ нимъ бѣжшиъ. 
Напрасно слезы мы €крываемъ :
Онѣ отрадны для людей !
Когда мы слезъ не пролив а емъ ?
То сердце ноетъ въ насъ сильнѣй.

Аз о невольнымъ сожалѣнъемъ 
И горестью терзаемъ былъ :
Увы ! онъ жертвъ своихъ любилъ ? 
Хотя сраженъ ихъ преступленьемъ.
Въ глубокой старости своей 
Онъ не имѣлъ отрадныхъ дней !

Когда садовникъ отдѣляешъ 
Сухія вѣтви отъ деревъ у 
То древо снова оживаеіпъ ; —
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Приноситъ болѣе плодовъ ;
Но если гнѣвный огнь небесный 
Дрожащи вѣгпви обожжепіъ 7 
То не пробьется листъ древесный 
Оно засохнетъ, пропадетъ.




